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1. Inceprarifine OOCTiIpKeHHS [TPUCBSIYEHE aHai3y CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX i IparMaTuKo-QyHKIiOHATIbHAX
acIleKTiB TEpMiHOTBOPEHHS CyYaCHOI aHIJIiIICbKOI MOBU Y c(pepi MOOGIJIBHOTO 3B'513KY, 5IKi XapaKTepU3yI0ThCS
TEHJIEHIIi€l0 PO3BUTKY Ta MIOSIBOIO HOBUX 3HAUY€Hb TEPMiHa, SIKi IepebyBaloTh Y TICHOMY 3B'$13KY 3i CJIOBaMU
3arajibHOBXXMBAHOI MOBU. Y HAyKOBIi# PO3BiJli 30CEPEIKEHO yBary Ha JOCIIIKE€HHI Ta BUSIBJIEHHI HOBUX CMUCIIIB —
TE€pPMiHiB MOGINIBHOTO 3B'SI3KY, IXx CEMaHTUYHOT'O HA[IOBHEHHS Ta CJIOBOTBIPHOI'O NOTEHIlialy, BUCBITIEHO TeHEeHii
PO3BUTKY (paxOBOI MOBU Ha OCHOBI (DPa3€0JIOriuHUX, META(POPUKO-METOHIMIYHMX [IEPEOCMUCIIEHD. AHAJII3
IOCHiIXYBaHOI (paxOBOI TEPMiHHOI JIEKCUKHU 3aCBifuy€e 3MiHy KOHILIENITYaJIbHOI KAPTHMHU CBIiTy Ta JIEKCUYHOI (MOBHOI)
KapTuHU. HeoJsoriuHi npouecu Ta MixXXMOBHI BIIJIMBY NTOTPeOyIoTh dikcanii Ta Kopudikarii JocmiKyBaHUK TEPMIHIB,
YBUPA3HIOIOTh IIParMaTUYHi YMHHYKY, SIKi BIUIMBAIOTh HA IIOSIBY Ta Y3yC HOBMX TEPMIHOOJMHUIb Y Cy4aCHIN
TepMiHOCHACTEMI MOOiIbHMM 3B's130K. [10s1BA HOBUX TEPMiHiB c(pepr MOOIIBHUX TEXHOJIOTIH, 110 IEPMAaHEHTHO
BUHUKAIOTb Ha MiJCTaBi Aii BHYTPIllIHIX YMHHUKIB €BOJIOLI] (PaxOBOi MOBH, TAKOX IOB'SI3aHi 3 Jji€l0 BHYTPIilIHIX

3aKOHIB crienjiasibHOI cdepu HayKu, 3aKOHY aHaJIorii, 3aKOHY MOBHOi €KOHOMil, TeHeHLil 10 OJHOTUIIHOCTI TOLIO.



3a/s1s aieKBaTHOTO PO3yMiHHS BHYTPIlIHBOTO CEMAHTUYHOTO MOTEHIIiaNly TepMiHa Tpeba 3'siIcyBaTU MOTo
MOp(dOJIOTiuHy CTPYKTYPY, CEMAHTUUHI OCOOIMBOCTI, 110 BiAPi3HSAIOTh TEPMIH Bif] 3arajlbHOBXUBAHUX CJIiB, @ TAKOX
fioro crneuu@iky y KOHTEKCTyasbHOMY (QyHKIiOHyBaHHI. TepMiHM Ha IO3HAYEHHS MOOIJIBHOTO 3B'SI3KY
BiPi3HSIOTBCS Bifj CJIiB 3araJJbHOMOBHOI JIEKCUKU YiTKOIO CEMaHTUYHOIO OKPECJIEHICTIO MeX i criennpiyHUM
BiITBOPEHHSIM CIIE€LiaJIbHUX [TIOHATD iX NPArmMasliHrBiCTUYHOrO MOTEHLiaNy. Y IucepTalii KOMIIJIEKCHO JOCIiIKEHO
JIEKCMKO-CEMaHTH4Hi Ta JIIHrBOIIparMaTuyHi aClleKTH TeEPMiHOCHCTEMU MOOIILHOTO 3B’13KY, 3'SICOBAHO, 110
TEPMiHOJIOTis1 CyOMOBU MOOIJIBHOTO 3B'$13Ky YTBOPIOE OKPEMY rajly3€By TEPMiHOCUCTEMY 3 ii MOHSATIIIHO-
TE€PMiHOJIOTIYHMAM araparoMm, MIPOAYKTUBHUM JIEKCMKO-CEMAHTUYHUM, IPArMasiHrBiCTUYHUM IOTEHIiaIoM
TBOPEHHSI HOBUX CIIeLliaJIbHUX [TOHATh. 3'1COBaHO, 110 KOMIIJIEKCHUI aHali3 CTPYKTYPHUX i CEMaHTUYHUX
IapaMeTpiB TEPMiHOJIOTIYHUX OJIMHULIb JOCJIIKYBaHOI chepy CIIpUSB BUAIJIEHHIO HAUIIPOAYKTHUBHIINX MOJeeil
YTBOPEHHS HOBMX TEPMIiHiB, SIKi IEpPE/lyCiM BUKOHYIOTh CUTHi(iKaTUBHY, JEHOTaTUBHY Ta KOHOTATUBHY PYHKILii y
CIleniaJIbHUX KOHTEKCTaX MOOGINIBHOrO 3B'13Ky. JIOCIIiIKeHHS 010 BUPAXKEHHS CMUCJIOBUX HIOAHCIB
TEPMiHOJIOTIYHUX OAUHULL cHepU MOOIIBHOTO 3B513KY OXOILIIOIOTh CTPYKTYPHI, JIeKCUKO-CEMaHTHUYHi Ta
(yHKLiOHAJIbHI aClIeKTH aHIJIichKoi paxoBoi MOBHU. HaykoBa HOBU3HA JOCIIIKEHHS Nlepedadyae KOMILJIEKCHE
3aCTOCYBaHHS METOJMKU CEMAaHTMYHOTO aHaJIi3y TepMiHa «3HaueHHs-cMucy» (C.O. ['ypcbKoro), B OCHOBI SIKOTO
Pi3Hi CMUCJIM TOTO CaMOTO 3HAKa Ha PiBHi MOBJIEHHS — Li€ HE Pi3Hi BapiaHTH OOHOTO iHBapiaHTa, a pe3yJbTaT
KpeaTUBHOT0, abCTParoBaHOro NoeAHaHHs HOCieEM MOBYM CEMaHTUYHOTO iHBapiaHTa y NapajurmaTuli CUCTEMHU
MOBH 3MiHHMMU NOHSTTSIMU Y CUHTarMaTulli MosjieHHs. Came y3arajabHeHe, abCcTparoBaHe iHBapiaHTHE 3HaY€HHS
TEePMiHOJIOrYHOI OMHUL fjae 3MOry “MirpyBaTu’ 3 ofHiei TepmiHOCHCTEMU B iHIY, PYHKIIOHYI0YM BOJHOYAC SIK
3arajibHOBXXUBaHe CJIOBO, i SIK TEPMiH crenjanbHoi cepu. He MeHII BaXkJIMBUM Y HOBU3HI OCIIiI>)KEHHS! € IPoLiec
abcTparyBaHHsI MUCJIEHHS Ta I10JajIbllle BUOKPEMJIEHHS iHBapiaHTHOTrO 3HaY€HHS 3 IOr0 YMCJIEHHUX Ne@iHilii y
CJIOBHUKAX i CIleliaJIbHUX TEKCTaX~KOHTEKCTYaJIbHUX YTBOPEHHSX. T€OPETUKO-METOL0JIOTYHOI0 OCHOBOIO
IOCJIIIPKEHHS CIYTYIOTh MIpalli 3 TEPMiHO3HABCTBA, JIIHIBICTUKY, CEMAaHTUKH, raay3€BOro TEpMiHO3HABCTBA,
MOBO3HAaBCTBa Ta iH1Ii. JlocaiIpKeHHs TepMiHOJIOrii MOBIIBHUX TEXHOJIOTI 3yMOBJIEHA 3arajlbHOIO CIIPSIMOBaHICTIO
Cy4YaCHUX JIiHTBICTUYHMX JOCJIiIPKEHb Ha BU3HAUYEHHSI TaJly3€BUX TEPMIHOJIOTIH y paKypci BUSIBJIEHHSI OCOOIUBOCTEN
iX TBOPEHHS, CTPYKTYPU, CEMAHTUKU Ta QYHKLIOHYBAaHHS y crelianbHiil cdepi. [lepcrekTuBHUI HANIPSIM
NOJA/IBIINX TOCTIi/I)KeHb BOAYaEMO B KOMIJIEKCHOMY aHali3i YMCJIeHHUX HOBUX CMHUCJIIB HA OCHOBI aKTyaJizarlii
IvpepeHLiNHNX, TpafaliiiHuX i IOTeHLiHUX ceM. JloCiIpKeHHs 3yMOBJIeHE HEOOXiTHICTIO aHali3y LIMPOKOTro
3aCTOCYBAHHS HOBOI JIEKCUKU Cepy TEXHOJIOTi 1 MOGLIBHOTO 3B'I3KY, BXJIMBICTIO Ta crienudikoro uiei chepu.
3any4eHi y HayKOBiil ITpari JOCiIHUIBKI METOIM Ta METOMKA CIIPUSITUMYTh yCe6iYHOMY aHaIi3y
JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTiUHUX i JIIHTBOIIparMaTUYHUX acleKTiB iHMUX (axOBUX MOB Y Pi3HUX HalliOHaJbHUX BapiaHTaX

Cy4aCHOI aHIJIiNCbKOI MOBU.

2. The dissertation is devoted to the analysis of the structural-semantic and pragmatic-functional aspects of term
formation in the modern English language within the field of mobile communication, which are characterized by
the development trend and the emergence new senses of the term, which are closely related to the words of the
common language. In scientific research, attention is focused on the research and discovery of new senses - terms
of mobile communication, their semantic content and word-forming potential, the trends of professional language
development on the basis of phraseological, metaphorical and metonymic reinterpretations are highlighted. The
analysis of the researched professional term vocabulary proves the change of the conceptual picture of the world
and the lexical (linguistic) depiction. Neological processes and cross-linguistic influences require fixation and
codification of the studied terms, express pragmatic factors that influence the emergence and use of new term
units in the modern terminological system of mobile communication. The appearance of new terms in the field of
mobile technologies, which permanently arise on the basis of the action by internal factors in the evolution of a
specialized language, are also related to the action of the internal laws in a special field of science, the analogy law,
the law of linguistic economy, the tendency to homogeneity, etc. In order to adequately understand the internal
semantic potential of the term, it is necessary to find out its morphological structure, semantic features that
distinguish the term from commonly used words, as well as its specificity in contextual functioning. The terms for
mobile communication differ from the words of the general language vocabulary by a clear semantic delineation of



boundaries and a specific reproduction of special concepts of their pragmalinguistic potential. The dissertation
comprehensively researches the lexical-semantic and linguo-pragmatic aspects of the mobile communication
term system, it is found that the terminology of the mobile communication sublanguage forms a separate industry
term system with its conceptual and terminological apparatus, productive lexical-semantic, pragmalinguistic
potential for creating new special senses. It was found out that a comprehensive analysis of the structural and
semantic parameters of the terminological units of the researched field contributed to the selection of the most
productive models of the formation new terms, which primarily perform significant, denotative and connotative
functions in special contexts of mobile communication. Research on the expression of semantic nuances of
terminological units in the field of mobile communication covers structural, lexical-semantic and functional
aspects of the English professional language. The scientific novelty of the study involves the complex application of
the method of semantic analysis of the term "meaning-senses” (S.O. Gursky), based on which the different senses
of the same sign at the speech level are not different variants of one invariant, but the result of a creative,
abstracted combination by the native speaker semantic invariant in the paradigmatics of the language system by
variable concepts in the syntagmatics of speech. It is the generalized, abstracted invariant meaning of the
terminological unit that makes it possible to "migrate" from one terminological system to another, functioning at
the same time as a commonly used word and as a term of a special field. No less important in the novelty of
research is the process of abstracting thinking and the subsequent separation of the invariant meaning from its
numerous definitions in dictionaries and special texts-contextual formations. Works on terminology, linguistics,
semantics, branch terminology, linguistics and others serve as the theoretical and methodological basis of the
research. The study of the terminology in mobile technologies is determined by the general focus of modern
linguistic research on the definition of branch terminologies from the perspective of identifying the peculiarities of
their creation, structure, semantics and functioning in a special field. We see a promising direction for further
research in the comprehensive analysis of numerous new senses based on the actualization of differential,
gradational, and potential semes. The study is motivated by the need to analyze the wide use of new vocabulary in
the field of mobile communication technologies, the importance and specificity of this field. The research methods
and techniques involved in the scientific work will contribute to a comprehensive analysis of the linguistic-cultural
and linguistic-pragmatic aspects of other professional languages in various national variants of the modern English
language.
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